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= AHTJIOMOBHI BIHCBKOBI CJEHTI3MHU : CTPYKTYPHO -

CEMATUYHUI TA NEPEKJAJAIBKH ACIIEKT

AHoTamisgs. B crarti po3risgaroThCcs pi3HI HAYKOBI MIIXOAM 010
BU3HAYECHHS TIOHATTS «CIIEHI» Ta JAa€TbCsl ABTOPCbKE BU3HAYEHHS
«BIACHKOBHI ciieHr». He3pakatroun Ha Te, mo TepMmiHM "cieHr" 1 "xapron"
Jy’K€ 4aCTO BKMUBAIOTHCS, TOYHOT'O BU3HAUCHHS IIUX MOHATH HE icHye. CieHr
MOXHA PO3JUJIMTA Ha 3arajibHUil CJEHT Ta CHelliaJbHUui cieHT. BilichkoBuit
CJICHT HAJISKHUTh J0 KaTEropii CreuiaJbHOTO CIEHTY 1 BAKOPUCTOBYETHCS JIJIS
MOJICTIICHHS B3a€MO/IIi Ta B3a€EMOPO3YMIHHS MIX BIHCHKOBOCTY>KOOBIISIMU,
pOOJISTYM MOBY HE3PO3YMLIIOIO Il HEOO13HAHUX YUYACHHUKIB PO3MOBH.

HaBoasitbest 1oBOAM LIOJ0 ICTOPUYHUX IMEPEAYMOB IOSIBU TaKOTO
(eHOMYHY $IK BIMCHKOBHMH CIIEHTI3M Ta CIEUH(IKy HOro BUKOPUCTAHHHS.
[TosiBa HOBOrO BICHKOBOTO CIIEHTY OyJia 3yMOBJIEHA MEPEBAKHO PO3BUTKOM
030pO€HHS  Ta  HEOOXIOHICTIO  CHOPOUICHHS  CHUIKYBaHHS  MIX
BICBKOBOCITYXOOBILsIMUA. BapTo BiA3HAUWTH Taki MEpPIOAU PO3BUTKY
aHTJIACHKOro BIMCBKOBOIO CIEHTy, Ak Ilepiua cBiToBa BiiiHa, [[pyra cBiToBa
BiiiHa, Kopelicbka BiliHa Ta B'eTHaMcbKka BiliHa.

BiiicbkoBuii  cieHr € cnenu@IYHOK ~ YacTMHOK  €MOI[IHHO
3a0apBJICHOTO IIapy aHIJIIHACHKOT BIMCHKOBOi JIGKCHKH. 3 TOYKH 30Dy
BUKOPHUCTAHHS, BIICbKOBUIA CJICHT MOKHA PO3IIJIUTH Ha AB1 yacTuHU. [lepiia
YacTHHA € IIUPOKO BKUBAHOIO 1 BXOAUTH JIO CKJIAJy IMPOCTOPOBOI JIEKCUKU
3aragpHOl  aHriiiicbkoi MoBH. [JIpyra dactmHa Mae Byx4y cdepy
BUKOPUCTAaHHS 1 B OCHOBHOMY OOMeXyeThcsi 30poiinumu cuinamu CIIA Tta
BenukoOpuTanii. L yacTrHa cki1a1aeThes 3 pO3MOBHOI BIHCHKOBO1 JICKCUKH.

BucsiTitoeTscss knacu@ikamis BIHCHKOTOBOIO CIEHTI3MYy. ICHye 1Bl
KaTeropii BIMCBKOBOI'O CJIEHTY: PO3MOBHA JIEKCMKAa Ta »aproH. Po3MoBHa
JIEKCHKa - LI€ JIEKCHUKA, XapaKTepHa IS CIEHTY, SIK HeJIITEpaTypHOro crocody
CHUIKYBaHHA, LI0 XapaKTepHU3ye€TbCsl HEBUMYULICHICTIO, (DaMUIbsPHICTIO Ta
rpy0Oictio. HaiiBaXJIMBIIIOIO OCOOJIMBICTIO, fKa BIJIPI3HIE BIACHKOBY
MPOCTOPOBY JIEKCUKY BiJ 3arajJilbHOBXKHUBAHOI, € 11 BY3bKUU JlaJ€KTHUI
Jlarna3oH y BINCbKOBOMY CEPEIOBHIIII.
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AHai3yl0ThCsl  CIIOCOOM  CJIOBOTBOPY BIMCBKOTOBO CJIEHTI3MY B
aHTJIIACHKINA MOBI Ta CKJIAJHOIII 3 TICPEKIIaIOM CIICHTY Ha YKPaiHChbKY MOBY.
HadiuacTimumu mkeperaaMu BiCBKOBOTO aHTJIIMCBKOTO CIICHTY € JIGKCHKO-
CEMaHTUYHUHN CIIOBOTBIP, CJIOBOCKJIQJIaHHS Ta 3allO3MYCHHS 3 1HO3EMHHX
MOB.

Karouosi cioBa. CieHr, BiliCBKOBHM CJICHT, aHIJIOMOBHHM BIMCHKOBUM
CJICHT, CeMaTHKa BIMCHKOBOT'O CIICHTY, CTPYKTypa BIMCHKOBOT'O CIICHTY,
MepeKyIaa BIMICHKOBOTO CICHTY, MEpPEKa]] Ha aHTJIHChKY MOBY, TEpEKIan
aHTIIOMOBHOTO BiAICHKOBOTO CIICHTY.
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ENGLISH MILITARY SLANGISMS: STRUCTURAL-SEMATIC
AND TRANSLATION ASPECTS

Abstract. The article examines various scientific approaches to
defining the concept of "slang" and gives the author's definition of "military
slang”. Despite the fact that the terms "slang” and "jargon™ are used very
often, there is no precise definition of these concepts. Slang can be divided
into general slang and special slang. Military slang belongs to the category of
special slang and is used to facilitate interaction and mutual understanding
between military personnel, making the language incomprehensible to
uninformed participants of the conversation.

Arguments are presented regarding the historical prerequisites for the
emergence of such a phenomenon as military slangism and the specifics of its
use. The emergence of a new military slang was caused mainly by the
development of weapons and the need to simplify communication between
servicemen. It is worth noting such periods of development of English
military slang as the First World War, the Second World War, the Korean
War and the Vietnam War.

Military slang is a specific part of the emotionally colored layer of
English military vocabulary. In terms of usage, military slang can be divided
into two parts. The first part is widely used and is part of the spatial
vocabulary of the general English language. The second part has a narrower
scope of use and is mainly limited to the armed forces of the United States
and Great Britain. This part consists of colloquial military vocabulary.

The classification of military slang is highlighted. There are two
categories of military slang: colloquial vocabulary and jargon. Colloquial
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vocabulary is vocabulary characteristic of slang as a non-literary way of
communication, characterized by casualness, familiarity and rudeness. The
most important feature that distinguishes military spatial vocabulary from
common vocabulary is its narrow dialectal range in the military environment.

Methods of word formation of military slang in English and difficulties
with translating slang into Ukrainian are analyzed. The most frequent sources
of military English slang are lexical-semantic word-formation, word
formation and borrowing from foreign languages.

Keywords. Slang, military slang, English military slang, military slang
semantics, military slang structure, military slang translation, English
translation, English military slang translation.
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IHocranoBka mpoGaemMu. 3 4YacoMm CJEHT (PKaproH) crae aenaii
HNOMYJISIPHIIIO TEMOIO JIOCHIPKEHb Cepell BITYM3HAHHUX 1 3apyOiKHHX
mursicTiB. CpOrojHI CJIEHI II0CIHa€ OCOOJIMBE MICIIE B MOBI Ta CTaB
HE3aMIHHMM 1, TIEBHOI MIpOIO, HaBITh HEOOXigHUM. Y 3B'I3Ky 3
MOMYJISIPHICTIO CJIGHTY, TOCHIAHUKM MaloTh 0araro pi3HUX JAYMOK IIOJI0
BU3HAYEHHS CAMOTO MOHATTS CJIEHTY Ta HOTO CKJIamy.

CrneHr po3BUBAETHCS 1 3MIHIOETBCS AK€ MBUIKUMHU TeMiiamu. CioBa,
IOB'AI3aH1 31 CJCHIOM, IIBUJKO 3'IBISIOTHCI B MOBI 1 TaK caMO IIBHJKO
3HMKaTh. Ll 3MIHM BHHHMKAaIOTh uepe3 OaxaHHS CHOPOCTUTH MOBY Ta
HNOKpPAIIHUTH B3a€EMOPO3YMIHHS MK JIFOJIbMH.

XaproH, sKuii BUKOPUCTOBYETHCS K Y TOBCSIKISHHOMY CITUIKYBaHHI,
Tak 1 y By3bKHX MPOQECIiHUX KoJlaX, Ma€ CBIi OCOONHMBHI XapakTep 1 HaJae
MOBI kBaBocCTl. He3Baxkaroum Ha Te, IO 3arajJbHUN CJICHT € JOCHTH
BUBYCHUM Yy JIHTBICTHII, CIELiali30BaHl MIATUIM CJEHTY, 30Kpema
BIICBKOBHUM CJICHT, € MEHIII BUBYCHUMHM.

BiticekoBa cepa - 11e cepa, 10 K01 Tak 4 iHAKIIE, TAMYACOBO YU
MOCTIIHO, 3ajTyuyeHa BeJuKa KUIbKICTh HacesneHHs. el miaBu cieHry ayxke
crienup19HUN 1 MICTUTh 0araTo TEXHIYHUX TEPMIHIB Ta "3aK0JI0BaHHUX' CIIB.
AKTyanpHICTh JITaHOT POOOTH mMOJsTaE B HEOOXITHOCTI OUTBII AETAIBHOTO
BUBUCHHS BIWCHKOBOTO CJICHTY Ta WOTO PO3BUTKY B AaHTJINCHKIA MOBI,
OCKIJIbKH 11€ JIIHTBICTUYHE MUTAHHS € HEIOCTATHHO BUBYCHUM.

AHaJIi3 OCTAaHHIX J0CJiIKeHb i myOJikanii. [luTaHHsIMU BUBUYEHHS
crienu(iku MepeKIialy aHrJIOMOBHUX BICHKOBUX CJIEHTI3MIB 3aiMaJIMCS TaKi
ykpaiHnceki BueHl sik baino HO.B., boiiko FO.I1., I'actoxk H. B., I'ymyn P.B.,
Jomuncekwmii €.B., JlykisHuyk FO., Otpinko KA., [Ty O. M., Cemurinisebka T. T,
Citko A.B., Anuyk C.A. Ta iHwi.

Mera crarTi - [poaHAN3yBaTH CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHHMM Ta
nepeKsialalibKuii aCEKT aHTJIOMOBHUX BIMCHKOBHUX CJICHT13MIB.
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Bukisiag ocHOBHOro Martepiajy. barato ykpaiHChKUX 1 3apyOixKHUX
JHTBICTIB HE MAlOTh €IMHOI AYMKH IIIOJ0 BU3HAYEHHS CJIEHTY Ta YKaproHy,
HEOOX1THOCT1 1X PO3MEKyBaHHS Ta IXHBHOI TUIOBOI Mpupoau. BueHi Takok
PO3XOIATHCS B AYMKax HIOJIO TOTO, IO BBAXKaTH CJIECHTOM 1 sIKa JIEKCUKA €
CJICHTOBOIO, a sIKa - Hi. YW CJI BKJIFOYATH B 11€ TIOHATTS JIUIIE KCIPECUBHI
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CJIOBa, SIKI € CHHOHIMaMu niTepaTypHHx BHPa3iB, {H BCIO HECTAH/APTHY Ta 58.,. =-
BYJIbFApHY JIEKCUKY, KA PIIKO BKMBACTBCS OCBIYCHUMH JIIOIBMH, TaKOXK §§
BKJIIOYUTH 1O Iboro mepemniky? OTxe, ICHYIOTh pIi3HI MOMNIAAM Ha IIe =
nutaHHsA. 1100 3po3yMiTH NPUYMHU Takol pO30IKHOCTI AYMOK, JOLIIBHO =

3BEPHYTHUCS JO BUTOKIB IOTO TEPMIHY.

[TpubGnu3no Ha mouaTky 19 CTOMITTA B aHTINCHKIN Jekcukorpadii
3'SIBUBCS HOBUU TEPMiH, SKMI CTaB LIMPOKO BUKOPUCTOBYBATUCS IS
MO3HAYEHHS CJIB, SIKI 3 SKUXOCh NMPUYUH HE OyJIM BU3HAHI AHTIIIHCHKUMHU
jmiteparypHuMu  oauHMIsIMU. Lle cnenr. ETumonoris 1mporo TEpMiHY €
CYNEepewIMBUM 1 3allJIyTaHUM MHTAHHSAM B aHTIINUCHKIA JeKcUKorpadii.
Uepes loro HEOJHO3HAYHICTH Ta Pi13HI TIYMAauy€HHsI aBTOpPAMU CIOBHUKIB Ta
JOCIIITHUKAMU HEMOJKJIMBO BU3ZHAUYUTU TOUYHE MOXOKEHHS TEPMIHY.

IcHye KinbKa TIMOTE3 MO0 €TUMOJIOTI CIIOBA, OJHA 3 SIKUX 0a3yeThes
Ha aHraicekoMy sling (kumaTu, 3akuaaTy). [HIna rimoresa Mmoysirae B Tomy,
0 CJOBO MOXOAuTh Binm slanguage - ckopouennst Bin thief language
(3nmoaifickka MOBA). |HIIMMHU CIOBaMH, CIOYATKy BOHO O3HAyajiao >KaproH
3noiiB [15].

Jlesiki JOCTITHUKY BBAXKAarOTh, IO "CJIEHT" TOXOJUTH B (PpaHIly3bKOTO
cioBa langue, mo o3navae "moa". [IpoTe k0AeH MOCTITHUK HE 3MIT HaIaTh
BaroMHx JI0Ka3iB Ha MIATPUMKY LI€] TEOPii, 1 ETUMOJIOTIS CJIOBA 3AJIUILIAETHCS
3araJikoro. 3Ha4eHHs cJI0Ba "CJICHT'" TaKk caMO OIIOBUTE TAEMHHIICIO.

Ha aymky yknanauiB "IcTOpUYHOTO CIOBHMKA CIEHTY" BHJIaBHUIITBA
"Pengom Xayc", 3 pokamMu TEpMIH BTpPaTHUB CBOE KOHKPETHE 3HAYCHHS 1
MepeTBOPUBCS Ha OIiHOYHY xapaktepuctuky [10]. Lle ycknagHioe anaii3
[HOTO JIEKCUYHOTO SIBUIIIA.

VY cBoiéi Bimomiit mpami J.b. I'pinoy Ta JI.JI. Kirtpimx ommcyroTsh
CIIGHT SIK MOBY-Opozsry, mo Omykae mo mepudepii JiTepaTypHOi MOBHU 1
MOCTIHHO HAMAraeThCsl MPOHUKHYTH B HAHOUTBII BUIITYKaHE CYCIUILCTBO [12].

I[Iym O. M., Tacrox H. B. Bwusnayarore noHsarts 'cieHr" sk
COLIAJIBHUM  MIaJieKT, KOJEKTHMBHY  MOBY, W0  XapaKTepU3YEThCS
€KCIIPECUBHOIO CIPSAMOBAHICTIO. CIIEHT TaK0>X BU3HAYAETHCS AK CYKYIHICTh
TEXHIYHUX TEPMIHIB, 1[0 BUKOPUCTOBYIOTHCS Y HEBUMYILIEHOMY CIIJIKYBaHHI
1 CTAaHOBJISITH AP PO3MOBHOI JIEKCUKH [5].

Citko A. B., Cemuriniscbka T. I'. onHMCyIOTH CIIEHT SIK MOBY, SIKa YacTO
BIJIXWJISIETBCS B1Jl HOPM JIiTepaTypHOi MOBH. Lle ay»ke ekcrnpecuBHi 1 ipOHIUHI
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CJIOBa, CHY>KOOBII /JII OMUCH MPEIMETIB, MPO SIKI TOBOPSTh y MOBCSK-
neHHoMy KutTi" [7].

VY po6oti E. ITaptpumk mig CIEHroM po3yMi€ThCsl pO3MOBHA MOBA, HE
nepeBipeHa yCTaICHUMHA MOBHUMH HOpMaMu. 3a TaKOTO BH3HAaYeHHs "CJIeHT"
MOHA PO3YMITH, SIK JEKCHUYHI, MOpP(]OJIOTiuHI, CMHTaKCHYHI 1 (POHETHYHI
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gr =- 0COOJIMBOCTI PO3MOBHOI MOBH, SIKI BIIPI3HSIOTHCS BiJ 3arajlbHONPUHHATHX
‘g‘E HOPM IMMHCHMOBOI'O B)KMBAHHS, BKJIFOYAIOUYM MOPYIICHHS BCIX BHJIIB MOBHHX
= HOpM [14].
| ==

[IpoanamizyBaBIIM BHU3HAUEHHS CIEHTY 3 PI3HUX JDKEpes, MOXHa
3p0oOHUTH BUCHOBOK, IO Pi3HI JOCTITHUKNA MAIOTh Pi3HI YSABICHHS MPO CJICHT 1
mpo Te, SKI JICKCUYHI SBUINA BXOASATH IO HBOTO. TOMY 3pO3yMijo, IO
€IMHOTO MPAaBUILHOTO BU3HAUYCHHS CJIICHTY HE ICHYE.

BiiicbkoBa MOBa CKJIaIa€ThCA 3 PI3HUX TEXHIYHUX TEPMIHIB, )KaprOHY,
aOpeBlaTyp Ta CKOpPOYEHb, a TaKOX CIEIiadi30BaHOI TEPMIHOJIOTII.
BilicbkoBa JIeKCHKAa OXOIUIIOE€ TEXHIYHI IOCIOHMKHM, KaTaJloTh JIITaKIB,
BIMCHKOBUX KOpaOiiB, 00MOBUX OpOHBbOBAHMX MAIIMH Ta pajapiB, a TaKOXK
OpolLypH, KOHTPAKTH, MPE3CHTAIll1, €IEKTPOHH1 0a3u JaHUX TOLIO.

[IIBuaka 3MiHA BIWCHKOBOI TEXHIKM — OJHA 3 OCHOBHHMX IPUYUH
PO3BUTKY BOE€HHOI MOBU. [IpH 11bOMy HaBiITh HOBI CHEIialTi30BaHi CIIOBHUKH
HE 37IaTHI BCTUTATH 3a TEMIIaMU PO3BUTKY HAyKH 1 TEXHIKH.

BilicbkoBi TepMiHM MPUB's3aHI 10 KOHKPETHUX KYJIBTYPHHUX YMOB, IIIO
MPU3BOJUTH 0 CBOTO POJIY «CEMAaHTHYHOT'O PO3PUBY» MIXK IBOMa MOBaMHU Ta
KyJIbTypaMu. BifiCbKOBI CTBOPIOIOTH CHEIiaIbHI TEPMIHU IJis 1MeHTUdIKAI]
«CBIW — 4yxuii» (TOOTO SK WICHIB MEBHOI IPYNH), TUM CAMHUM CTBOPIOIOYU
YW TMOCUJIIOI0YH TICUXOJIOTIUHY Ta COIllabHY €IHICTh YCepeArnHI KOHKPETHOL
TPYIIN.

Bapro Bigznauntu Touky 30py Jonampna I'oBapaa (Donald Howard).
Ha iioro nymKy, BIMCBKOBHI CJEHI CIYI'y€ CBOEPIIHUM EJIEMEHTOM
IPUMHUPEHHS MIXK BIHCBKOBOCTYKOOBLISIMH, SIK1 PaHIIIE HAJIEKAIU 10 PI3HUX
comianpbHux Tpymn. CHOUIBHICTE PO3MOBHOI JIGKCUKH € 3aco00M ajamnrailii
HOBHUX WJICHIB KOJIEKTUBY [13].

BBakaeTncs, 0 OJHIEIO 3 IPUYMH MOMIMPEHHS BiICHKOBOTO CIICHTY €
Tol (akT, MO BilicbKOBa crmpaBa - 1e cdepa, A0 SIKOi Oarato rpomajsH
MOXYTh OyTH 3ajdydeHl T[EBHOK MIpOK, TUMYacoBo ab0 TMOCTIHHO.
HemoXmuBO 3a1isiTH TaKy KiJIbKICTH JIIOJIEH 3 PI3HUM PIBHEM PO3BHUTKY Ta
OCBITH, SIK1 [TOBUHHI 3aCBOITH BEJIMKY KUIBKICTh CIEliaJli30BaHUX TEPMIHIB 3a
y’)K€ KOPOTKUM MPOMDKOK 4acy, HE KaKy4dd Bxke Mpo cdepy HayKOBHUX
3HaHb, MPOMHUCIIOBICT, Ta TEXHIKY. ToMy came HasBHICTh CJIEHTOBOTO
CKBIBaJICHTA ITOJIETIIYE 3aCBOEHHS BIHCHKOBO1 TepMiHOIorii [3].
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[Ipu4urHOIO CTBOPEHHS CIEHTOBUX BHPA31B YACTO CTAE HEOOXITHONO Y
BaXKUX YMOBax BiCHKOBOTO JKUTTS, PO3PSAKH OOCTAaHOBKHM 3a JOMOMOTOO
TYMOpY: HamNpHKIaJ, CIOBOM pigeon (OyKBaJIbHO 'ToJy0') IO3HAYAETHCS
ocoba, 10 BIAHOCUTHCSA A0 BilichkoBO-MOBITpsiHUX cui apmii CIIA; me
MO3HAYCHHSI € TMPE3UPIUBUM, ajie TOIyO 3a3BHYAll BBAXKAETHCS CHUMBOJIOM
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Ckia BIICBKOBOTO aHTJIIMCHKOTO CIEHTY Oe3MepepBHO IMOMOBHIOBABCS gE
33 BCIO ICTOPIl0 AHIMIHCHKOI MOBH, aje B Cy4YacHii aHTJIiHCHKiH MOBI £
HalOUIbII MacIITaOHI 3MIHUA BIOOyaucsa y 20 CTOMITTI y 3B'I3Ky 3 BEJIMKOIO =

KUIBKICTIO MacIITAOHUX KOHQIIKTIB. CamMe BOHU 3aJIMILNIN HE3a0yTHIN CIIijL
Ha 1CTOpIi KpaiH, iXHIX MOB 1 KYJIbTYD.

JaHi nmojii mpeACTaBIsAIOTh IHTEPEC SIK BIMCHKOBO-TIOJITUYHUX IO,
0 CTBOPWJIM CHIPUSTIMBY OOCTAaHOBKY JUIsl 3alO3WYE€Hb y BIMCHKOBIN Ta
MOBCSKJIEHHIN JIGKCHUII, JJI1 3apOJ/KEHHsI BINCHKOBHMX JKaproHI3MIB, SKi
3pOOHIIM BEJIMYE3HHUI BHECOK Y PO3BHUTOK AHTIIHACHKOI BINCHKOBOI JIEKCHKH.
3BEpHYBILHUCH /10 BiiickkoBOro cioBHuka I1. Jlikcona, MoxHa IpOCTIAKYyBaTH
PO3BUTOK CJIEHTOBHUX CIIIB 1 BHPa3iB, 110 3apOJUJIUCS AHIJIIACHKOK Yy PI3HI
nepiogu 20 cromitrs [11].

[Mogo xmacudikariii, TO BHCIOBIIOBAHHS AHTJIIHCHKOTO BIHCHKOBOTO
YKaproHy Ha TP TPYyIIH.

1) BigHocMHM MiX BIMCBKOBOCIYKOOBIISIMH: TTOBCSKISHHI B3aEMOBII-
HOCHHH, B3a€MOBITHOCHHHU MIXX PI3HUMHU KaTETOPisIMU BiIlIChKOBOCITY>KOOBIIIB
3aJIe)KHO BIJ 3BaHHA Ta IMOCAJH, B3aEMOBITHOCHHU MIX BIHCHKOBOCITY>XKOOB-
ISIMH P13HUX JEPKaB.

2) JlissmpHICTD BIHCHKOBOCTYKOOBIIB: MISUIBHICT MiJl Yac MOBCSAKICHHOI
Ciryx0w, 11 yac 60HOBUX il Ta HABYaHb, 3BUTHHEHHS Ta BIJILHUHN Yac.

3) BiilicbkoBOCTYXOOBEI[b Ta HABKOJUIIHIA CBIT: 1Xka, OJIT Ta
oOMYHIMpYBaHHS, 030po€eHHs Ta 00HOBa TEXHIKA, CTAH 37I0POB'S, ICUXIYHHUI
CTaH.

OCHOBHUMH CTIOCOOAMH YTBOPEHHS CIICHTOBUX BHPA3iB Yy Cy4aCHOMY
aHTJIICEKOMY BIHCHKOBOMY CJICHTY €:

— JIEKCUKO-CEMaHTUYHE CJIOBOTBOPH, TOOTO. YTBOPEHHS OJMHMIIb
BHACIIIJIOK TIEPEHECEHHS 3HaYEHHS: boot — HOBOOpaHeIlh;

- caoBockiaganHs: chair force - BIIC;

- CKOpOUYEHHsI: corp Bij corporal 'kampan';

- 3ByKOHaciyBaHHs: whiz bang — cHapsiz;

- mosiBa (pazeosioTiyHnX oauHMIG: to dog a watch - HecTn ciryx0y B
1030p1 a00 B KapayJi (Top. «TATHYTH CIIyKO0y»);

- 1HImOMOBHI1 3amo3uueHHs: Blitzkrieg - Gminkpur, abo OiuckaBUYHA
BiliHa (3 HIMEIbKOI MOBH ISl TO3HAYEHHS TAaKTHUKH IIBHAKOI BIMHM Ta
AUHAMIYHOTO HACTYIY);




HalRi Td

DCBITH

ISSN 278¢6-6165 (ONLINE) N25(13)2024

- 3aM03WYEHHS 3 IHIIUX TEPUTOPIaIbHUX MIAJIEKTIB AHIJIHCHKOI:
nothing to write home about 'mocek HeBapre, HenonuIbHE' — (pa3eosnoriyna
OJIMHULIS, 3alI03UYeHa B aMEPUKAHCHKUN BINCHKOBHUH CIIEHT 13 OPUTAHCHKOTO
BIICBKOBOTO CJICHTY;

- )KaproHH1 3amo3u4yeHHs: tommy gun — aBToMar (Bij Ha3BU MICTOJIETA-
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RN aBTOMara TOMIICOHA, SIKMUH IIUPOKO BHUKOPUCTOBYETHCS T'aHICTEPCHKUMHU

g% yIpyIHoBaHHAMH) [2, c. 18].

=i BiiicbKOBHI CIEHT BIAPI3HAETHCSA JTOCUTH BY3bKUMH BUKOPHUCTAHHSM:
= HOro CTBOPIOIOTH 1 BHUKOPHCTOBYIOTH Y CBOill MPOMOBI T'OJIOBHMM YHWHOM

BIMCBKOBOCITYKOOBIII, aJie Yy psi BHMNAAKIB CJASHIOBI  CJIoBa Ta
BUCJIOBJTIIOBAHHS MOXYTh TIEPEXOJAWTH Y 3BUYAWHY PO3MOBHY MOBY Ta
BUKOPHUCTOBYBAaTUCSA TPOCTUMH JIIOJbMH, HE TIOB'I3aHUMH Yy CBOId
npodeciiHii isUTbHOCTI 3 apMiero. Y 0araTb0X BUIAJKaX BIMCHKOBHM CIICHT
HE Ma€ CKBIBAJICHTIB a00 BIJAMOBIAHUX JICKCHYHUX OJWHHUIL Y MOBI
nepekiaay — abo HaBiTh SKIIO BOHHU €, BOHU MOXYTh HE IepeaaBaTv
HEO0OX1THOTO 3HAYCHHS.

VY crarti «Translating Military Slang Terms from English into Formal
Arabic» TOBOPHTBCS, IO AHTJIOMOBHUM BIHCHKOBHN CJCHT CKJIAIHAMA IS
nepexiaay, OCKUIbKA WAEThCS K MpOo Mepenady 3Hau4eHb CIiB, Tak M Mpo ix
MIEPEHECEeHHS y KYJbTYpY 1HIIOT MOBH [9].

Jlns mepekiagada mpoOiieMa TOJSiTa€ 'y MOBHHX Ta KyJIbTYPHUX
BIJIMIHHOCTSIX MDK MOBOIO TEpeKaay Ta BHUXIAHOW MOBOK0. HeoOxinHO
MEPEeKIacCTH TEKCT 3 OTIAMYy Ha KYyJIbTYpHI acCleKTH MOBHM TEpeKIaay Ta
[IJTHOBY ayJIUTOPIIO.

[Ipu mepenadi 3Ha4YCHHS TOTO CAaMOTO TOBIJIOMJICHHS 3ac00aMU MOBHU-
pEeluIIieHTa, Yus KyJIbTypa BIAPI3HAETHCA BiJl KYyJIbTYPH MOBH OpPHTiHAIY,
nepekIiaiadl He 3aBXKIU MOXYTh TMepeaTh BCl HIOAHCH Ta TOHKOIII CJICHTY
4yepe3 BIICYTHICTh HE0OX1HOT MoiH(GOPMOBAHOCTI MPO KYJIBTYPHI IMILTIKAIII],
BIIMIHHOCTI B MOBHHMX HOpMax Ta TmpaBwiax. YacTto BiJICYTHICTh Y
npuiiMarodid MOBI OJHO3HAYHOI BIAMOBITHOCTI JUISl CJICHTOBOTO CIJIOBA
BUMarae 3B€pHEHHS J0 MO3aTEKCTOBOI peasibHOCTI [4, C. 67].

Moga 1 KyJbTypa TICHO TOB'SI3aHI M) CO0OI0, BOHU IHTEPAKTHUBHI Ta
BIJTMBAIOTH OJIMH Ha OJHOT0. MoOBa € crnoco0oMm, 3a JI0MOMOTOIO0 SIKOTO JIFOIN
BHpaXaroTh ce0e¢ 1 CBOIO KYJIbTYpYy, TOMY JIFOJAM YacTO CIPUUMAIOTh CBOIO
MOBY SIK CHMBOJI CBO€] COLIQJIbHOI 1JI€HTUYHOCTI, a 3a0opoHa ii
BUKOPUCTAHHS CIPUHUMAETHCS HOCISIMH MOBHU SIK MPUMYC IO BIIMOBHU BiJl
CBO€I COIIaIbHOT TPyNH Ta KyJabTypH. Ilepekiagavi MOBHHHI MMOJ0JIATH HE
JUIIE MOBHI, a ¥ KyJbTypHI Oap'epu, m00 OyTH BIEBHEHUMHU B TOMY, IIO
YUTa4l 3pO3YMIIOTh 3MICT MEPEJAHOTO TTOBIAOMIICHHS.

TepMiHM aHTTIOMOBHOTO BIMCHKOBOTO CIIEHTY BBAXKAIOTHCS CKJIAJTHUMHU
Uil mepexnany. Jns mepekrnamada mpoOsjiema TOJNArae 'y MOBHUX Ta
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KyJIbTYPHUX BIIMIHHOCTSAX MIX MOBOIO MEPEKIaZy Ta BHUXIJHOK MOBOIO.
[lepenaua Ha mepekiazaryy MOBY 3HAu€HHS TMOBIJOMIICHHS, IO
BIIPI3HSAETBCS  KYJBTYPOI BiJ BHUXIAHOI MOBH, € TaKOX CKJIQJHUM
3aBAaHHSAM, OCOOJIMBO SIKILO MEpeKIiaay MparHe 3HaWTH CIICHTOBUN TEPMiH,
0 Ma€ Take 3HAYEHHS B MOBI, IO MpUKMae, 1 KyJabTypi abo 31aTHUN
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3poOUTH TaKUil K€ BIUIMB HA MPEJICTaBHUKA MPUIIMA040i KyJIbTYpH. 8 2.

CrnoBy boot y 3HaueHHiI 'HOBOOpaHelb' BIJIMOBITAE YKPAiIHCHKOMY g'ﬁ
€KBIBAJIEHTY IyX, aj€ CIIOBOCHOJIYYEHHS aMEpPUKaHCbKUU OyX abo IyX- o g
aMEpUKaHellb y 3HAY€HHl 'aMEpPUKAHCbKI HOBOOpaHIl' 3BYYUTh KOMIYHO. =

BilickkoBOMY mepekiafadyeBl JOBOJUTHCS BPAaXOBYBATH CYKYIHICTh COIIIO-
KyJbTYpHUX (PAaKTOPIB, OCKIJIBKU CTYIIHb MEPEKIAHOCTI BIICHKOBUX TEKCTIB
3QJICKUTH BiJ] MparMaTUYHUX BIJHOCHH, 110 BUHHUKAIOTh MiX CTBOPCHUMU
BUX1/IHOIO MOBOIO TEKCTaMH BiJ iX 3arajibHOi cipsiMOBaHoOCTi [1, c. 65].

Ha BigmiHy Bia mepekiagada XyJa0KHBOT JITEPATypH, SIKUH HE TITbKU
BUSBIISIE ce0e OJIpa3y y JBOX KYJbTypax — y «CBOil», yCepeAauHl sIKOi BiH
ICHY€ 3apa3, 1 B «4yXii», ycepeauHi Kol ICHYIOTh aBTOp Ta OpHUTiHAMN, —
BIMCBKOBUH nepekiagay BUMYILIEHO oOMeXeHUI OJHO3HAYHUMU
eKBiBaJieHTaMH. | TyT BIICYTHICTh 3HaHb y MPEAMETHUX 00JIACTAX MOXKeE OyTH
Cepiio3HOI0 MPOOIEMOIO Yy TIPOIIEC] TIepEeKIIay.

[aTepkynpTypHa crnemnudika NepeKiIaaanbkoi iSTIbHOCTI Ma€ HU3KY
obmexxenb. Ilepekiamad B3aeMojie 3 OPUTIHAIOM OJHOYACHO SK WOTO
NEePBUHHUHN YUTAU-aJpecar Ta K aJIpeCcaHT, SIKUH «3aMIHIOE» aBTOpa.

[neHTUYHICTh — sABUINE AMHAMIYHE, i1 XapaKTEPUCTUKHU MPUTTACYIOTHCS
ilf wieHaMmu Ti€l rpymu, ki iAeHTU(IKYIOTHCS Y1 CaMOiIeHTU(DIKYIOTh cede 13
Heto. CrpaTerissiMu Ta METOJAAMHM TEpeKIaay, IO BUKOPUCTOBYIOTHCS
npodecifHUMU TepeKIagadyaMy JUIS TepeKsiaay BIACHKOBOI TEPMIHOJIOTI,
BU3HAIOTHCA  (YHKIIOHATBHUN  €KBIBAaJIEHT, KYyJIbTYpHUU €KBIBAJICHT,
MOYJISIIS, KOMITCH CAIlisl Ta mepekas [3, c. 15].

He3nanns wmoBu opuriHainy abo BIJACYTHICTH ¥ mepeKIaiaya
HEOOX1THOT KBani(biKaui’l’ MPU3BOJATE 10  HENPaBHILHOTO pO3YM1HHH
3HAYEHHS TEPMIHIB, 17[iI0M, TEXHIYHUX TEPMIHIB 1 T.1I., IO B PE3yJIbTATI Ja€
HETOYHUH TEepeKIIal.

BiiicbkoBHii CiieHT IIHPOKO BUKOPHCTOBYETHCA SIK B apMn CIIIA, Tax i
B apwmii Benukoi bpuranii, 1 cimija BIiI3HAYUTH BIAMIHHOCTI y #OTO
BUKOPUCTAaHHI TPEICTaBHUKaMH KOXHOI 3 KkpaiH. bararo cmiB 1
CJIOBOCTIOJIyYE€Hb Y Il YaCTHHI JICKCUKU € CIUIBHUMHU JJii 000X apmii.
Hampuknan, do a never - niHuBui, maxpai, flea bag - kazapmene nixkko, high
hat - mocBiguenuit misioT, piece of cake - nerka podora. OgHAK TOPIBHSIHHS
IIMX BIMCBKOBUX CIIOBHHMKIB BHSBIISI€ HA0arato OuIbIIe BigMIHHOCTEH. JlesKi
CIIOBa Ta CIIOBOCIOJIYYEHHS, IIMPOKO BXXMBaHI B aMEPUKAHCHKIN apMii,
HEB1J10M1 OpUTAHCHKUM BIMCHKOBHUM, 1 HABITAKH.
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Y  nmedkux BHUMAAKaxX 1€ MOKHAa TIOSICHUTH BIAMIHHOCTSMH B
opraHizaiii Ta TEXHIYHOMY OCHAIllGHHI JBOX apMii. Hampukman, vy
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pmd o OpUTaHCBHKIN apMii HeMae 3BaHHsS JPYroro JEHUTEHAaHTa, TOMY CJICHTOBI
: TEPMiHH, SKi BUKOPUCTOBYIOThCS B apMii CHIA s omucy mporo 3BaHHS
ST (mampukiag, jeter, second john, shave tail), He Bimomi OpuTaHCHKIM apMii.
8 2. VY OpurtaHcbKidi apmii Hemae Takux cliB, sk loot, lieut a6o lute,
"g'"ﬁ OCKIJTbKM BOHU € BUKIIOUHO CKOPOYCHHSIMHU BiJi aMEPHUKAHCHKOTO BapiaHTy
o . cee
= lieutenant. Bognowac y cinoBHuky cienry apmii  CIHIA  Hemae
| ==

CJIOBOCIIOJTYYEHHS one piPPer - jelTeHant (pip: 3ipKa MOroHi OPUTAHCHKOIO
JEUTCHAHTA).

VY chepi aMmepruKaHCHKOTO Ta OPUTAHCHKOTO BIICKKOBOTO CIIEHTY YacTO
3yCTPI4aIOThCS CJIOBA Ta CJIOBOCIOJYYEHHS 31 3HAUHUMH BIJIMIHHOCTSIMH Y
CEMaHTUYHIN CTPYKTypi, aje CHUIbHUM 3BYKOBUM oOpa3zoM. Hanpuxnan,
bingo - 6p. 3ocepemxennii Borons; y CIIA manuBo 3akiH4yeThcs; banana
boat - 6p. necantHuii kopabenp;, y CIIIA aBianocein; clobber - Op. omsr,
yHipopma; y CIIIA po3butu, moOUTH, BITYIIIIIOBATH.

VY neskux BUIAJKaX CIIOCTEPIraeTbCs 1 3BOPOTHUN MPOIIEC, KOJIU OHE
i Te came moHATTA y 30poitHux cmiax CIHIA Tta Bemukxoi bputanii
BUPAXKAETHCS PI3HUMHU CKJIAHUMHU 3BYKOCHONy4deHHsIMHU. Hanpuknazn, aHri.
sham fight, CIIIA sham battle - monboBi HaBuaHHs; aHria. batman, CIIA
striker, Dog Robber - conpar, skuii BUKOHY€e OyIb-sKy poOOTy IS odinepa
3a IPOLIOBY BUHArOPOY.

Jlesiki CIIEHroB1 TE€pMIHM Ta BHpa3u Oynu 3amo3uueHl. Hampukiap,
household troops - Ha3zBa OpuTaHCHKOI KOPOIIBCHKOI TBapii, sika yBiHILIa B
3aradbHUM BXUTOK i yac Jlpyroi cBitoBoi BiiHM. Lleir Tepmin
BUKOPUCTOBYETHCS ISl OIMHUCY BIMCBHK, SIKI 3a0€3MEUyI0Th apMil0 DKEI0 Ta
OOMYHAMPYBAaHHSM.

[Ipouec ¢opMyBaHHS HOBOIO aMEPUKAHCHKOTO BIHCBKOBOTO CIEHTY
XapaKTEepPU3y€eThCs BIJIHOCHO YaCTUM BUKOPHUCTAHHSAM IOJIBOEHHS, SIKE MOXKE
NO€JHYBaTUCA 31 3ByKOHAcIiAyBaHHAM. Hanpuxian.

- Charlie-Charlie - BeproutiT ynpaBiiHHS TOBITPSHUM PyXOM;

- chop-chop - matiok, 1xa, xap4i

- copper-dropper - microJeT

- ding-dong - 601 3 pi3HUM CTYIIEHEM YCIIXY.

AMEpUKAHChKUN BIMCHKOBUM CIIEHI MICTUTh HU3KY CJIIB, 3aII03MYEHUX
3 iHImMX MOB. Jlesiki 3 HUX OyJiM acUMiIILOBaHi B mpoiueci. Tak, HalpuKIa,
ADC y mepeknami 3 ¢panmy3pkoi o3Hadae "aid-de-camp”, a 3apas
BUKOPHUCTOBYEThCS JUISI MO3HAYCHHS '"MOJOIOTO odinepa, SKH BHKOHYE
oco0uBl 00OB'SI3KM Tija KepiBHUITBOM renepana’. "chop-chop” - mBuuake
CIOBO (3amo3WueHe 3 Kopeiichkoi), a '"choioy" - Buryk Biapasu uu
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po3uapyBaHHs (3al03UYEHE 3 B'€THAMCBHKOI). AMEPUKAHCHKUN BIHCHKOBUUN
cieHr OaraTuil Ha jJexkcuuHi oguHull, siki FO.B. Baiino Ha3uBae "pedeHHSIMU,
110 BXOASTh /10 CKJIaay MOBHOI cuctemu' [1].

Jlo HuUX HajeXaThb PEUYCHHS, SKI PETyJSIPHO BXKHUBAIOTHCS SK BXKE
ICHYI0Y1 OJUHUIII MOBH. YacTo 1€ IPUBITaHHS, BUTYKH Ta BUPAKEHHS 3T0JIN
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uyn He3roau. Hanpukiaz, «long time no see!» - JlaBHo He Oaunnmcs!; «is it a =
deal?» - Tak mimitine? JdomoBuaucs?; «what’s the drill?» - fx copasu? B g%
yomy crmpaBa?; «never happen!» - He moxe miporo 0yru! o oo

CkopoueHHs1 a0peBlaTyp TaKOX € OCOOJIMBICTIO aMEPUKaHCHKOTO =

BilicekoBoro cienry. Hampuxmang, CWC - canteen with cover - 3akpura
inaneass; AWOL - absent without leave - compar, BimcyTHiM 0e3 103BOIY
KOMaHaupa.

VY  BiiicbkoBoMy cienry CHJA  muUpoKo  BUKOPHCTOBYIOTHCS
pPI3HOMAaHITHI ~ CJIOBOCHOJyYeHHd. Yacro OJHUM 13  KOMIIOHEHTIB
CJIOBOCTIONYYCHHS € 3arajbHOBXKMBaHI amMepukaHChki imMmeHa John, Jack a6o
Charlie, sxki MOXYTb CTOCYBaTHCSl SIK JKHMBHX, TaK 1 HEKHBHX OO'€KTIB.
Hanpuknan, Dear John ([oporuii [[»koH) - nuct apyxuHu abo HapedeHOl
coijaTy 3 TOraHUMU HOBHHAMH (TIOYAaTKOBI CJIOBAa aMEpPUKAHCHKOI
nomyJisipHOi TicHI moaioHoro 3micty); Jack Johnson ([xex J>koHcoH) -
BaKKa 30posi, Bakka KyJs (Ha3BaHa Ha 4YecTh Bigomoro Ooxcepa); Hot
Charlie (Tapstumii Yapmi) - eHepriiiHui, HanoneriuBuid odinep; - Jack-of-
Dust - Bnacauk kpamuwiii; - Dead and Charlie - xBocToBwii cTpisnens.

Jlesiki cioBa 0COOJIMBO YacTO BUKOPUCTOBYIOTHCA K JIPYTUNA €J1EMEHT
CTIMKuX cioBocnoiyuyeHb. OIHUM 3 TakuX CJHIB € IMeHHUK jockey, sKkwmii
BUKOPHUCTOBYETHCS B CJICHTY SIK CHHOHIM oreparopa. Hanpukinan, jet jockey -
MiJIOT PEaKTUBHOTO JIiTaKa, CONAAT, SKUH HAMaraeThCs OTPUMATH IIBUAKE
M1 IBUIIECHHS.

Jlo creHroBux TEpMiHIB 1 BUpa3iB Ha MO3HAYEHHS COJIATIB 3 PI3HUMU
CHellialbHUMU HaBUYKAaMHU TaKOXX HaJleKaTh IMEHHUKM MaBIa, YOJOBIK 1
narad. Hampukiaza, greese monkey - conmaT Ha3eMHOI miaTpuMku, ground
monkey - nazemuwmii nepconan BIIO, dusty boy - MaTtpoc-kBapTHpMeicTep,
dutyboy - geproswmii odinep, G man - 30upad cMiTTs, commo man - odirep
3B'SA3KY.

Pazom 3 TuM, B aMepHKaHCHKOMY BIHCHKOBOMY CIEHTY € HHU3Ka
(¢pazeonorizmiB, Kl MalTh SBHO ByJibrapHe 3a0apmieHHs. Taki ¢pasu
BUKOPUCTOBYIOTbCA JJIsi HaJaHHA rpyOoro 1 (aMuIbipHOrO TOHY MOBH.
Hanpuknan, idiot's seat - micue apyroro mijora, pig snout - MpoTUras, piss
call - 3aknuk npo gomomory. HacTo 10 CHCKY 3arajlbHOBXKHUBAHOI JIEKCUKH
JOJAIOTHCS CJIOBAa Ta CIIOBOCTOIYYEHHS 3 aMEPHUKAaHCHKOTO BiHCHKOBOTO
CIICHTY.
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Tak, doughboy - psgoBuii, clieHr, 10 BHUHUK cCepej
BIMCHKOBOCITYKOOBIIIB, OUIbIlIE HE ICHYe B apMii (3aMIHCHUH TaKUMHU
eKBiBaJIeHTaMH, sk John, private 1 rookie), aje 3HaMIIIOB CBO€ NMPU3HAYEHHS B
aMEpUKaHChKIH PO3MOBHIN MOBI.

B anrmiiicekili MOB1 iICHy€ TPU OCHOBHI JIBa 3aIIO3MYEHHS BIMCHKOBOT
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8 2. tepminoiorii. Ilepmuii THO - JIEKCHKO-CIOBOTBIPHHM, /10 SIKOIO HajleXKaTh

cT . . o

g‘ﬁ CJIOBa, YTBOPEHI B Pe3yJibTaTi CEMaHTUYHOrO INepeHeceHHd. Jpyruil tun -
o . o . o
£ Mopdooriunuii cioBotBip. Lleit Tun BriItoYae B ceOe CIOBOCKIANAHHS,
[ ="

adikcariro, ckopouyeHHs 1 TpaHcdopmaiito. Moro MoxHa po3AUIUTH Ha
3aII03MYCHHS 3 IHIIOMOBHHUX CJIIB, 3aII03WYCHHS 3 J1aJICKTIB 1 3aII03UUECHHS 31
CIICHTY.

BucHoBku. BilicbkoBUIl cleHr - 1€ PpIi3HOBUJ CIELiali30BaHOL
JeKCUKHM (10 BKJIKOYAE B ceOe CIEeHr 1 BUpa3u pi3HUX mpodeciid 1 BUIIB
JISTIBHOCT1), SIKUW BIPI3HSAETHCS BIJ MPOCTOrO >KAProHy. 3 TOUYKH 30Dy
BUKOPHUCTAHHS, JIGKCUKY BIMCHKOBOT'O CIEHTY MOKHa PO3AUIMTH Ha CJIOBA 1
dbpasu, Kl MHUPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS Y BIMCHKOBIM YacCTHHI TaK 3BaHOTO
3arajlbHOr0 CJICHTY aHTJIWChKOi MOBH, 1 cjoBa 1 ¢pa3u, siki BUKOPUCTO-
BYIOTbCSI BUKITIOUHO Yy 30poitHux cunax CHIA 1 BenukoOpuTaHii.

BiiicbkoBUl CHEHT MyK€ MIUPOKUN 1 OXOIUIIOE Maiike Bcl cdepu
BIMCBKOBOTO KUTTSA. Maiike KOKHE TOHSATTS, BUJ MaliHa, 30poi, BiCHKOBO1
TEXHIKH Ta 0araTo 1HIIOIO Ma€ Ha3BY SIK B MUCHbMOBIH, Tak 1 B HEPOPMAJIbHIM
MOBI. lle moB's3aHO 3 HEOOXIAHICTIO JIAKOHIYHMX MO3HAYE€Hb MPEIMETIB 1
SBUIL Y TOBCSAKIEHHOMY JKUTTI 1 B IPOQECINHIN AISUIBHOCTI BIHCHKOBOCITY K-
OOBIIIB.

Y 20-my cromitTi BigOynacs Hu3ka Benukux KoHQuikTiB: Ilepa
CBITOBa BIiiHa, J[pyra cBitoBa BiitHa, Kopelicbka BiiiHa Ta BiiiHa y B'eTHami.
[{i KOH(MIIKTH cTamu CBOEPITHUM CTUMYJIOM JUIsl PO3BUTKY aHIIIHCHKOIO
BIMCBKOBOTO CJICHTY, OCKIJIbKM aHTJIOMOBHI COJIIaTH TepeOyBaiM Ha
TEPUTOPIl 1HIIKUX KpaiH 1 PO3BUBAJIM HOBHUM CIICHI B YMOBaX MIKKYJIbTYPHOI
KoMmyHikaiii. KpiMm Toro, HeoOXiHICTh BECTH BiMiHY CIOHyKajia KpaiHH, IO
Opanu y4acth y KOH(IIKTax, KyIyBaTh HOB1 BUIU 030po€eHb. Lle moB's3aHo 3
THM, II0 PaHO YH TI3HO B MPOIECI BUKOPUCTAHHS HOBOI BIHCHKOBOI (popMu
Ta 30pOi HAPOKYETHCS CIICHT.

Bapro 3a3HauuTH, 110 BIMCHKOBUU CIEHI SIK MOBHUM IUIACT HE MAae€
YITKHX MeX 1 TNOCTIMHO 30arauyerbcd. lLle moB's3aHo 31 3MiHaMu B
CEpeZIOBUIII, 1110 OTOYY€E BIICHKOBUX 1 PI3HUX JIIOJIEH, K1 € MOr0 YaCTUHOIO:
MpoaHaTI3yBaBIId PO3BUTOK clieHry B 20 CTONITTI, MOXHa 3pO0OUTH
BHCHOBOK, III0 OCOOJIMBO Oaratum CJICHT CTaB y BOEHHUH Yac.

Toxxe Hapa3l MaeMO MEPCHEKTUBOIO MOAATBIIMX PO3BIAOK y LK TeMi
PO3BUTOK BIMCHKOBOT'O CIIEHT13MY ITi/1 4aC Cy4YacCHUM BIMCHKOBHX KOH(IIIKTaX.
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